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Kisdedoroda Muraszombatban.
A  m i v is z o n y a in k  k ö z ö t t  f o n to s a b b  ü g y  a  k is d e d n e v e ié s n ó l —  n á lu n k  

n e m  is  k é p z e lh e tő .  H is z  e g é s z  jö v ő n k  a t t ó l  f ü g g : m i ly e n e k  le s z n e k  u tó d a in k  ? 
S ő t a je le n ,  a  m in d e n n a p i é le tü n k  is  a  s z e r in t  k e l le m e s  a v a g y  n y o m a s z tó ,  j 
a m i ly e n  k ö r n y e z e tü n k .  Á l la t n i  é s  c s a lá d i é le t  p e d ig  n e m  k é p z e lh e tő  g y e r m e -  
k e k  n é lk ü l  s a z o n  e m b e r i  r e n d e l t e té s ü n k ,  h o g y  u tó d o k a t  h a g y ju n k  m a g u n k  
u tá n .  —  r o s s z u l v o ln a  te l je s í t v e ,  h a  n e m  g o n d o s k o d n á n k  a r r ó l  is ,  h o g y  
a z o k  m á r  k is k o r u k t ó l  k e z d v e  o ly a n  g o n d o z á s b a n ,  o ly a n  n e v e lte té s b e n  r é s z e s ü l
je n e k .  h o g y  k ö r n y e z e tü n k e t  k e d v e s s é ,  k e l l e m e s s é  te h e s s é k ,  -  fe n n 
ta r t s á k  le lk ű n k b e n  a z o n  r e m é n y t ,  h o g y  a  m o s t  c s a k  g y ö n y ö r k ö d te tő  v is z o n y  
id ő v e l h  a s z n o s s  á . g y ü m ö lc s ö z ő v é  le s z .

K ö r n y e z e tü n k e t  k e l le tn e  ;sé , h a s z n o s s á  t e n n i  t e h á t  é p  o ly  e m b e r i  r e n 
d e lte té s ,  m i n t  g o n d o s k  n in i  a  m in d e n n a p i  k e n y é r r ő l .

A  k is d e d - n e v e lé s  fo n to s s á g a  p e d ig  n e m c s a k  e b b e n  r e j l i k ,  s h a  k é r d é s t  
t á m a s z tu n k  a r r ó l ,  h o g y  m i é r t  is  o ly a n  n a g y  je le n tő s é g ű e k  a  k is d e d e k  n e v e 
lé s é re  r e n d e l t  o v o  d á k ?  n e m  e g y , d e  ig e n  s o k  f e le le t e t  n y e r ü n k ;  s o k a n  
f o g já k  m a g a s z ta ln i  —  v a l l á s - e r k ö l c s i  s z e m p o n tb ó l,  s o k a n  n e m z e t i 
s é g i ,  s o k a n  e  m  b  e  r  b  a  r  á  t  i. s o k a n  k ö z m ű v e l ő d é s i  t e k in t e tb ő l .  M i n d 
a n n y in a k  ig a z a  v a n ,  d e  h o g y  e z e k  k ö z ö t t  m e ly ik n e k  a d a n d ó  a z  e l s ő s é g  —  
e g y  k ö n n y e n  b a jo s  v o ln a  e lh a tá r o z n i .

E g y  t e k in t e tb e n  e g y e t é r t  e f e l e t t  a z  e g é s z  v i lá g ,  m e r t  h o g y  s z ü k s é g e s *  
h o g y  h a s z n o s , a z t  k é ts é g b e  s e m  v o n já k .

A z o n b a n  p é n z b e  k e r ü l  a  lé te s í té s e  e n n e k  a  s z ü k s é g e s  é s  h a s z n o s  in t é 
z e tn e k  is .  —  d e  h á t  in g y e n ,  f á r a d s á g  n é lk ü l  n in c s  a  f ö ld ö n  s e m m i s m é g  
a z  I s t e n  á ld á s a  is  —  a  m i  in g y e n  s z á ll a lá  —  d ú s a ib a n  é r i  a  m u n k á t ,  f á 
r a d s á g o t ,  m in t  a  k e v é s  v a g y  s e m m it t e v é s t .

M u r a s z o m b a tn a k  m á r  v a n  —  h á la  I s t e n n e k  —  e g y  k is s z e r ű  ó v o d á ja ,  
s z e g é n y s é g ü n k  m i a t t  m a g u n k  lé t e s í t e n i  n e m  t u d t u k  v o ln a ,  d e  s e g í ts é g ü n k r e  
v o l t  az, á l l a m ,  a  v á r m e g y e ,  e g y  p á r  n e m e s le lk ü  io n r ,  s a  m a g á n o s o k tó l  
b e g y ü l t  k is  ö s s z e g e t  k ie g é s z í t e t t é k  o ly  tö k é v é ,  a  m e ly  e g y e lő re  a z  in t é z e t  
f e l á l l í t á s á t  le h e tő v é  t e t t e  s m e g a d ta  a z  a la p o t ,  m e ly r e  á l lv a  —  ó v o d á n k a t  
n n p r ó l - n a p r a  e r ő s b i l h e t jü k ,  —  id ő v e l  h e l y s é g ü n k  f ő b ü s z k e s é g é v é  
e  m  e  1 h  e  t  j  ü  k .

A  k e z d e t  e le jé n  a z o n b a n  s o k  n e h é z s é g g e l k e l l  m e g k ü z d e n i s e z e k  k ö z t  
fá jd a lo m  m in d já r t  e ls ő  h e ly e n  a z  e lc ité le l s a  kö/,öiii>ö.<«:.cg a z , m e ly  
e l le n s é g  g y a n á n t  lé p e t t  fe l .

A z  e lő í t é le t  r é s z in t  a  t u d a t l a n s á g ,  r é s z in t  a  ró s z  a k a r a t  s z ü lö t t je  s ig y  
te r m é s z e te s ,  h o g y  n e m  ö rö m e s t  lá t ja  a z  ú j í t á s t ;  m in e k  a z  ó v o d a ?  m i t  t a 
n u ln a k  o t t  a g y e r m e k e k ?  já t s z a n i?  r u h á t  s z a g g a tn i?  A  g y e r m e k n e k  le g jo b b  
o t t h n n n  a  s z ü lö k  s z e m e i e lő  t ! I l y e n e k e t  m o n d  a z  e lő í t é le t  s e lh a l lg a t j a  m é g  
h a  t u d ja  is  h o g y  a  k is  g y e r m e k e k  t e s t i  é s  s z e l le m i f e j lő d é s é r e  jó t é k o n y  
a z  ó v o d á b a n  já t s z v a  e l t a n u l t  r e n d ,  t is z ta s á g ,  i l l e d e lm e s  m a g a v is e le t ,  m i t  ig e n  
s o k  s z ü lő i  h á z n á l o ly a n  j ó l  e l  s e m  ta n u lh a tn a .

A  k ö z ö n y ö s s é g  é p  i l y  e lle n s é g e  a z  ó v o d á n a k .  N e m  b á n ja  h a  le s z .  h a  j 
n e m  le s z .  N e k i  u g y a n  n e m  k e l l ! H o g y  m i é r t  n e m  k e l l  ? —  M a g a  s e m  t u d ja

Múlt-deczé ovoda y-Szoboti.
l ’ r in a s z  n e g a  p r e d u y e js e g a  d e la ,  k a k  na  t ó in  b i t i ,  k a  sz e  n a j v s z a  n a s a  

d e c z a  le p o u  g o r iz ln á n i jo .  Á r  n a s  p r id o u c s i s z .tá lis  o d  tó g a  s z to j í ,  k a k  u a s o  
d e c z o  g o r i  z h r á n im o ,  t ó u  tó n  k u k s i  b o d e jo  n a s i o t r o k i !

N a s  v s z a k d e n é s u y i k r ü l i ,  z u á m o , j e  t a k  s z la te k  a l i  b r i t e k ,  k á k s i  szó  
o n ih ,  s t e r im i  v k ü p z s iv é m o  p o d  e d n o v  s z t r e h o v .  1 g d a  d e r z s á u y a  p a  f a m i i ie  
lu e z . i d e e z é  b i t i  n e m r e jo ,  á r  je  t o u  zse  n a t u r a ls z k o  re u d e lü v a u y e ,  k a  o t r o k e  
n ih á v a m o  z a  s z e b o v , z á to  j e  n a s a  v e lk a  d u z s u o s z t ,  n a s o  d e c z o  n a  v s z a  d o b ra  
n a g ib a t i ,  11a n y o u  s z k r b  n ie t i ,  k a  n a j v u  n a s e m  z s iv le jn y i  m im  n a  v e s z é lje ,  
d o m o v in i  p a  n a  h a s z e k  b o d e jo .

T a k  j e  n a> e  o t r o k e  z a  p o s te n e  p ö r g a r e  g o r i  z b r á n i t i  n a m  ta k s a  d u z s -  
n o s z t.  k a k  v s z a k d e n é s u y i k i ü l i  p r ip r á v la t i .

l ie c z é  n a lu á n je n y é  — e s i p i t a n y e  d e n e m o  g o r i ,  k a  z a k a j szó  o v o d e  t a k  
já k o  In G z n o v i fe ?  n e  s z to j í  s z a m o  s z to g a , n e ; s z a m o  e d e n  o d g o v o r ,  n e g o  já k o  

; d o s z ta  j i h  d o b im o :  t á k s i  sze  z n a jd e jo ,  k i  o v o d o  za  v ö re  —  p a  za  c s is z to g a  
z s iv le jn y a  — n is t e r n i  za  n á r o d s z tv a ,  n is t e r n i  z a  c s lo v e s z tv a ,  n is t e r n i  p a  z a  

; v ö p a l ie jr o s z tv a  v o lo  b o d o  h v á l i t i .
M e d  t e jm i  v s z a k i lu á  p r a v ic z o ,  n e g o  s t e r i  t o  n á jv é k s o ,  to u  z le jh k o  p o -  

j t r d i t i  n e m re .  N e g o  k a  j e  o v o d a  p o t r e jb n a ,  to u  c z e i l i  s z v e jt  s z p o z n a .
S z a m o  k a  to u  h a s z n o v i to  i  p  i t r e j lm o  i l le s z tő  p r in e z e  k o Uh, ; a l i  k - s e n k i  

]>a b r e z i  t r ű d a  j e  n ik a j  n e j n a  e to iu  s z v e j t i ,  á r  e scse  b o z s i b la g o s z lo v ,  s z a m o  
| d e la v n e  p a  n e j m a  n y á k é  d o s z e g á v a .

H v á la  B o u g i S z o b o ta  zs e  m á  e d n o  m á lo  o v o d o , p o u le g  s z ir o m a s tv a  b i  
j szí j o  m i  s z a m ij n e j in o g l i  s z p r a v i t i ,  n e g o  o r s z á g  —  v á rm e g y ő v ,  p a  v e cs  

d a r o v n i t i  g o s z p o u d je  szó  t e l k o  v k ü p e r  d a l i ,  k a  j e  n io g o u c s e  b i lo u  e d n o  z a  
s z iio  g ó r  p o s z ta v i t i ,  i  t a k  je s z te  fu n d a m e n t ,  11a s te r o m  to u  o v a d o  p o  c s a s z o n  
z a  h ir e s k o  v c s in in io .

Z a c s é te k  j e  z s m e te n  b io .  á r  j e  v s z a k i z - d r ü g im  n a k a n e n y o m  s z o u d o .
S /.v e te z k i s / o u d i  v s z ig d á r  z - n e p a m e tn o s z t i  i  z .- la g v e  v o u le  z h á ja jo ,  z á to  

j e  n a tu r á ls z k o  t o u  d e lo ,  k a  l t id jé  v s z a  0 1 1 0 , k a  j e  n o u v o . já k o  r a d i  n e  v i -  
| d i j o !  —  Z a k o j  j e  o v o d a ?  szó  g u c s a l i ,  k a  d o  sze  t a n  v c s i j l a  d e c z a ?  z m e -  

n y a t i  V g v a u t  t r g a t i ?  D e c z a  sz ó  n a j b o u k s a  p ie d  o c s m i s z v o j i  r o d i t e lo v !  T a k  
j s z o u d i s z v e it .  p a  d o b r o  z n á ,  k a  sze  d e c z a  v - d r ü g o m  i l l e s z t i  d o s z ta  b o le  u a -  

v c s l r e d t t  —  p a  p o s te n y á ,  k a k  d o m á  p r i  r o d i t e la j .
Z a  n ik a ju e g e u o s z t  je  t ü d i  v e lk a  n e p r iá t e l k in y a  o v o d i,  s t e r a  t a k  p r á v i ,  

e s i b o u  —  b o n , e s i p a  n e d e  —  n e d e . T á k s e m i c s lo v e k i ,  s t e r i  z a  n ik o j  n e -  
, g e n e , n e j t r b o j !  N e g o ,  z a k a j n y e r n i n e j t e r b e j ,  t o u  011 s z á m  n e v e j,  á r  sze  g a  

n ik a j  n e d o s z tá ja ,  n e j d o b ro ,  p a  n e j la g o je ,  p a  to u  m is z l i ,  e s i g l ih  z a  s z é b e  
a l i  za  s z v o jo  f a n i i l i o  k a j  d o b ro  v c s in í ,  k a  je  t o  n y e r n i t e r h .

T a k  s z o h o c s k i p ö r g a r je ,  n a j n e  g lé d a jo  n e j 11a  s z v e to z k e  s z o u d e , p a  n e j 
: 11a  t is z te ,  s t e r i  za  n ik o j  n e g e n e jo .
• N a j  v c s in i  v s z a k i p ö r g a r ,  k a k  d o b e r  d o m o v in c s a r  s z v o jo  d u z s n o s z t .  Á r  
; z á to  p r in e s z é  á ld o v ,  k a  n a j n y e g v i o t r o k i  v u  v s z e m  t ú l i  p o p o ln i  b o d e jo .  T ó g a  

d e la  p r v i  s z to p á j j e  p a  m á lo  d e c z o  v c s a s z i,  k a k  g u e s a t i  z a c s n e , v -o v o d o  p o s z la t i .
Z d a j  j e  t a  p r i l i k a ,  v s z a k i j o  n a j n fte z a .

TÁECZA.
Yannak-e kísértetek?*

Szegény Szegfű Margit szomszédasszonyunk is kiszenvedett. Nagyon 
sokféle orvosságot használt, de neki egy sem használt. Három orvos is gyó
gyította, de egv sem gyógyította ki. Tegnapelőtt déli harangszókor adta ki 
a lelkét s az éjjel v r as/.tot.luuk felette.

Ilyen virrasztások alkalmával annyi sokféle babonás dolgot hall az em
ber, hogy el sem tudná mind mondani. A múlt éjjel Szegtűéknél a k í s é r 
t e t e k r ő l .  vagyis a h a z a j á r ó  t e l k e k r ő l  volt szó. Olyan rémséges és 
mulattató történeteket hallottam ott, hogy még most is kábult a fejem tőle. 
Elmondok néhányat a sok közöl.

A nagybajusza Fehér Miska bácsi kezdte. Azt mesélte, hogy ő náluk 
a múlt télen egy éjszaka 12 Óra felé a konyhában k o p o g ó  l e l k e k  kí
sértettek. Olyan zajt csináltak s olyan rémületbe ejtették a Sári szolgálóját 
és a Klári szakácsnét, kik a cseléd szobában háltak, hogy a hideg is kitelte 
őket az ijedségtől. Ötét is fölébresztették, hogy jöjjön segítségükre, mert ők 
holtra ijednek a kopogói szellemtől. Miska bácsi erre kiment a kétcsövű 
töltött puskájával, hogy lelője a kisértetet. Amint belép a konyhába, nagy | 
recsegést hall s npre! a Bodri kutya kirohau az ajtón. Ez volt a kisértet! 
Megszagolta, hogy a konyhában levő tejes köcsögökben egy kis tej vau, 
erre gusztusa jö tt s b.dugta a fejét az egyik köcsögbe s nem bírta hama
rosan kivenni, mert benn szorult egy kissé a buksi feje s amint a köcsögöt 
lóbálta, ez okozta a kopogást s az ajtó kinyitásakor megijedt s ijedtébe!! 
széttörte a tejes fazekat, ez okozta a nagy recscsenést. —  N o  lám ! a Bodri 
is tudott kísérteni!

Ezután a Sánta Gyurka mondott el egy kísérteties históriát. Legény 
korábau egy korcsmái mulatság alkalmával szóba hozták, hogy kinek van 
nagyobb kurázsija, ki merne é jféli 12 órakor a temetőből egy kis fakeresz-

*  M u ta tv á n y  S i r i s a k a  A n d o r  pécs i ta n ító  s la p u n k  m u n ka tá rsán a k  „ A  b a 
b on á ró l"  ezimii e rkö lcsös  n cpkö nyvé b ő l.

tét hozni? Füles Jancsi vállalkozott erre. Lement a temetőbe s hozott is 
magával egy keresztet. A legények megdicsérték Jancsit e bátorságáért, de 
egyúttal azt is kívánták, hogy vigye is vissza azt a keresztet oda, a hóimét 
hozta. Jancsi vissza is vitte a temetőbe. A midőn leszúrta a keresztet erő
sen a földbe, valami gonosz kisértet megfogta a szűrét s nem birt szaba
dulni, elvesztette a lélekjelenlétét s ijedtében szörnyet halt. A  mulató legé
nyek azt hitték, hogy Füles barátjuk hazament s csak másnap sült ki az 
esztelen tréfa rósz következménye. Ott találták Jancsit halva egy sirhalom- 
nftl. A dolog úgy történt, hogy Jancsi siettébeu a kereszttel a azúrét is le
szegezte a földbe s ó ezt nem tudván —  ijedtében öukivületi állapotba 
esett, s meghalt.

Én is elmondtam egy hasonló kísérteties történetkét az egyszeri katona 
tisztről, aki azzal dicsekedett, hogy öt senki és semmi a világon meg nem 
ijesztheti, mert ő nem fél az Autikrisztustól sem! Tiszttársai összebeszéltek, 
hogy majd mégis csak niegtréfálják a híres, bátor katonát Egy napon 12-en 
fehér lepedőt vevéu magukra, arezukat b-lisztezvén, égő fáklyákkal a ke
zükben s < gy társukat üres koporsóba fektetve, kit uégy ember rúdon vállon 
vitt s midőn odaértek az illető katonatiszt szobájába, elkezdtek rémitő mély 
haugou dörmögui. A mély álmából felriasztott tiszt nem tudván, hogy mi 
az Isten csodája történik itt vele — fogta a revolverét s rálött a koporsó- 

I bán ülő kísérteire. A kísértet visszadobja a golyót. Mind a hat töltést k ilövi 
a katonatiszt s mind a hat golyót vissz idnbja a koporsóban levő kiséltet. 
Erre zavarba jött a megkísértett tiszt s fogta a vadászfegyverét s azzal lőtt 
a koporsóban ülő gonosz leiekre. Ez szótlanul visszadobja a golyót. Minderre 
a bátor katona nem volt elkészülve. Ily.-n borzasztó dologból nem tudott 
kiokosodni. Far pillanat, múlva ijedtében összerogyott. Most aztáu tiszt
társai letörölték arczukról a lisztet, ledobták magukról a fehér lepedőt s 

I odamentek ágyához 8 nevél szólítva biztatták, hogy ue ijedjen meg. csak 
tréfa volt az egész. Hiába beszéltek hozzá, hiába vigasztalták, ijedtében 
szörnyet balt a bátor katona!

A dolognak az a magyarázatja, hogy a megkísértett hadfi inasát meg
vesztegették pár hatossal a tisztek, hogy ez a gazdájának a revolveréből és 
vadászpuskájából szedje ki a golyókat, mit a szolga meg is tett 8 igy  tör-



m e g m o n d a n i,  m e r t  n e m  é r d e k l i  se  a  j ó  se  a  ró s z  s á l d o z a t n a k  h is z i ,  h a  
te s z  v a la m i t  m é g  a k k o r  is .  h a  m a g á é r t ,  h a  c s a lá d já é r t  te s z i .

M u ra s z o m b a t  p o lg á r a i  p e d ig  n e  h a llg a s s a n a k  se  a z  e lő í t é le t ,  se  a  k ö 
z ö n y ö s s é g  s z a v a ir a .  T e g y e  m e g  m in d e n  p o lg á r  e m b e r i ,  h a z a f ié i  k ö te le s s é g é t.  
M e r t  c s a k  a z t  te s z i ,  m id ő n  g o n d o s k o d ik ,  h o g y  g y e r m e k e i t e s t i le g ,  - e l le m i-  
le g  é p e k ,  e rő s e k  le g y e n e k .  A z  e ls ő  lé p é s  e n n e k  e lé r é s é h e z  a  k ic s in y e k  ó v o 
d á b a  k ü ld é s e .

I t t  a z  a lk a lo m ,  fe l k e l i  h a s z n á ln i !

Helyi és \idéki hírek.
— Lapunk j n l i u s  h ó  1 - é v e l  a  I U - i k  é v n e g y e d b e  lé p .  m i é r t  

i s  t i ' / t o l r i t e l  k é r j ü k  a z o n  e lő f i z e t ő i n k e t ,  a  k i k n e k  e lő f i z e t é s i ;  j ú n i u s  j 
hé> v é g é v . 1 l e j á l t .  a n n a k  h e l l o  id ő b e n  v a ló  s z iv e s  m e g n j i t r s . i r a .  h o g y  j 

a la p o k  k e l l ő  m e n n y is é g b e n  v a ló  n y o m ta t á s a -  é s  s z e t k i i l d é - e lm u  I r á n -  ;

Doni ácsi i zvünszki glúszt.
— Nasi novin d ingi ft-rtao z-30-g;a júniusa doj prctecsé 

i /.ic - iii* s/o te trejtyi fertao; —  záto oproszim o one posteno 

csti-ny.ire. -térim  naprejplacsfllo e le  mr.-zcez szlédnyi dén dőli pre- 

tecse. naj oni vn dns/tojnom vrejineni n a p r e jp la c s i i io  vcsaszi 
ponouyijo; mnn.re_ d uzsriezke  opoinínamo, ka zu zse do jp ietecsene 

f fi iále pridoncso sniiio naj k-nain poslejo, ár mi naso duzsnoszt na- 

puniti tfidi zselejnio.

N a p r e j p la c b f t l a  c z e jn a
n a  c z e j lo  l e t o  3  r a n s k i  
n a  p o u  „  1 „ 5 0  k r .
n a  f e r t a o  „  —  „  7 5  „

akadó: ne tö rtén jék ; kfllönösen hátralékosainkat kell figyelm eztetn i j 

ez ügyben mielőbb leendő szives in tézkedésié, hogy mi is elvállalt, 

kötelezettségeinknek e leget lehessünk.

Lapunk elő fizetési á ra :
egész évre  3 f it ,  
fé l „ 1 „ 50 kr.
negyed „ —  „ 75 „

és elöli/, téseke. ln m ie ly  li..iiii)il»l kezdve t-lfcgnilmik.

A  ..Muraszom bat és vidéke'■ 
kiadóhivatala.

— A s/.entgyörgy i r. kath. felekezeti iskolában ni. le’. 20-án tar
tattak meg az évi zárvizsgálatok Jtitkovieh Vendel esperes iskolaszéki elnök 
vezetése alatt. A jelen voltak örömmel látták a kedvező haladást, melyet a 
gyermekek különösen a magyar nyelvben tettek, és meglepő vol t a szabatos 
kifejezés, mely Ivei a vend. de különösen a német ajkú gyermekek a hozzá
juk intézett kérdés-kre feleltek.

— Itu lio iiÚ K  N z lo v é n c k .  A szlovén lakosságnak a babona tiltja a 
tiiz oltásánál segíteni, de aztán a parasztok nagy készséggel segítenek szom
szédaiknak az uj ház felépítésénél. A napokban Laakdorfban tiiz ütött ki. 
melynek veszedelmes terjedése u tétlenül o lt álló parasztokat is arra a meg
győződésre jnlt.it i, hogy valamit, kell tenni a pusztító elem ellen. Elhatá
rozták tellát, hogy a szomszéd plébániáról teljes díszben elho/atják a káplánt, 
űzze el a tüzet. De a káplán nem jött és így több major pusztult el. A pa
rasztok ino-t. nagyon felháborodtak a káplán eljárásán s elhatározták, hogy 
a legközelebbi gabona- és bor-tizedet nem adják meg neki.

—  Z á r t  l e v e l e z ő  ! a p « k  vannak forgalomban f. évi július hó 1-je
óta. a melyek a postahivataluknak s az értékjegy-árusitúknái —  a rányo
mott posta bélyegek értékéhez képest — 3 főleg 5 krajezárért lesznek 
kaphatók. Ez uj éilékczikk, külsejére n a vah-zos lapok módjára, ösz-
szehajtott belül fehér kívül világos s/ • n -ró ■•.•!.b papírlap, a melynek belső 
tiszta felülete a közlemény föl jegy/é •ere. a bélyegzett és vonalzóit külső 
lelfilt-te pedig a czimzésre szolgai. \ b hil megenyvezett szó-lek, 5 millimé
ter szélességi* -n, a felnyitásra való t*-kint"tbő|, át, vannak lyukasztva. A 3 
krajezáros .-zárt 1 -vel-ző lap* a helyi, a - 5 kl'ajezárns a I,-I- és külföldi 
forgalomban használhat**. Az esetleges díjtöbblet, úgy az ajánlási mint az 
express-dij, a megtel I » értékű levéljegrnek a czunlapra való ragasztása 
által fedezhető.

— f » y : » i t a fa ! v A i  és S / .e iil- ’ I  Á r io n !  június 26-án délután egy órán 
keresztül szakai * galambtojás nagysága jég teljesen tönkre tette. —  2!)-én 
este K-.aasz M.hály s/.erdiezai lakős h iza, — ugyanekkor M írencsics Istváu 
felső-lein!vai lakos házi és k it  kalchi ház villám által snjtatott és leégett. 
Ezen kívül Kalchon egy lovat sújtott agyon. —  A vizári-.dis az egész kör
nyéken óriási károkat okozott. Az országút V e c s e s z l á v e c z  és P e r  t ó 
c s án  át szintén os<ze van rombolva.

—  e h í 28-án virradatra a zsinagóga ajtaja ismeret
len tettesek által á l k u l c s o s a i  felnyittatván, abba I*.-hatoltak és a p.;u/- 
tárt felszaggatva, tartalmát eltolvajoltak. Mint mondjak, csak vagy <S_9
frtot tartalmazhatott a pénztár és épp *u azért nem volt érdemes az illető
nek eme csúf tettet elkövetni. — A nyomozás folyik, a tolvaj tettéért mél
tán lakul ni fog.

-  T ö i i k r c ju t o l t  U ö zW -g eh . Temesmegyében T r a j  t o k  és A  t v i u  
községek rendkiviil sokat szenvedtek a liéga áradásai következtében, s a 
mijük megmaradt az árvizek után, elpusztította »  hosszantartó eső, a gva- 

gyakori zivatar, úgy hogy most mindkét község lakossága ak o r i  
k o ld u s b o t I l ik  néz elébe.

téut, hogy a bátor tiszt minden lövése csütörtököt mondott s Így dobál
hatta csak vissza a golyókat a koporsóban fekvő a megkísértettre.*

Gonosz tréfának szomorú dolog a vége!
Az se utolsó kísérteties história, amit Gerendás Marczi mondott el a 

virrasztón «  amiről a hetvenes évek elején az újságok is sokat, Írtak.
Egy csizmadia mesternek adósság fejében lefoglalták a házat « már 

ki is volt tűzve rá a liczitáczio napja. Egyszerre azonban az a bir terjedt 
el abban a varosban, hogy az illető csizmadia házában éjoilenként k í s é r t e t  
jár. A szomszédok hallották is »  zörgést, ropogást és recsegést »  házban és 
a padláson. A ki utána lesett, az még a kísérletet is megláthatta, amint, 
hosszú fehér lepedőben ki és bejárt nagy csattogással egyik szobából ki. a 
másikba be. A kísértett?* komédiának az lett, a következménye, hogy a házra 
egymásután tartottak az árverést. d « vevője csak n--m akadt. >S nki sem 
akart olyan házat megvenni, m-lyb-ii kisérl-t«k jártuk. Végre belátta a 
szegény Hitelező, hogy a csizmadiának kölcsönzőit pénzét elveszíti, utána 
járt a d,dognak Egy éjj I megleste és szerencsésen m.-g is fogta a r. ínsé
ges kisért. let ki nem volt m is, mint maga a furfangos csizmadia, a ki a 
saját házában ki*éit»tt, hogy elij,-sz>ze a vevőket a hazát,ii. Pár hét múlva 
mar nem féllek az emberek a kis-, teles háztól, dó áron megvette valaki. 
A  politikus csizmadiát pedig bekísérték a dutvibi. E történetből beláthatjuk 
hogy bizony néha :* kiséit,-f.-t is leszoktak kis, m i !

Mi. akik ott Sz-gineknél virraszt ott illik, többé sohasem hittünk a kí
sértetekben.

< 'ak a b gbaboliásabl*. fud .tb-n -n.bi-rek hisznek a ki: ért*-lek lei-zésé- 
b-11. Okos és vallásos ember nem hisz a kisértetekh-u.

K m é r t e t  - k s o h a s e m v o l t  a k. n i n t s e n  ek í 
s e m  é s  n e m  i s  l e s z n e k  s o h a !

vszíiki mojszecz vzeincino gór im prcjplacsfivanye.

A „Muraszombat fa vidéke“ 
kiadóhivatala.

— Vsi k a t o l ic ü á n v z k o j  tá .v ií i 'g y c a n x k o j sou J i sze 26-toga
preminouciega ni,jszecz.a i x í i i u i i  derzsao, steroga szó Kátkovich Vrendel es
peres i solszki elnök vodili. K i szó nazoucsi bili, szó z-velikiin vészéi jóm 
vidli. knk tlecza. stera ja szloveuszkoga i neiuskoga jezika, naprejdáue pítanye 
lepő vogerszki odgovárjala.

—  V -(*7 .o in | »r iiiji vörvajoncsi szlovénnal c/.omprnia kráti ogeu bra- 
niti i gasz.iti. Liki iionvo lírámba dara gór povajo te dönok eilen páver drü- 
gomi pomága. Ete dnéve Laakdorf vészi je eden og-n vöpriso, po steroj 
naszrecsi s/.o tuu bili tói pávri pa szó sz.i tan zgrüntávoli kabi mogoucso 
biloii pogásznoti, v-toii dngoványi szó et-ak vönapravili, ka dajo «»d plcbánie 
kaplána vö prip-lati poposzkon gvant.i, st-ri te og--n odpraviti more. Liki 
káplán nej priso, pa szó iijim  tak vecs marofof dőli zgoreli. Záto ka je káplán 
nej priso, v-tom táli szi scséjo cseinére vö potreiti ka dare do s/.ilgve i vino 
prbérali té nyim uiknj na dájo.

■- C io n  e s p im d c t ic y , k á r l c  od 1-ga júliusa do nacsisn formu o d í-  
v i i li, pa dobiti boudo pri szaksoj posti i de szloboscsino májo odávati, tak 
do röglédale kuk koperte ka tize dájo zaprejti, dvoje féle boudo z.a 3 kr. pa 
f> kr. N a  meszti za 3 kr. ino esi kam idab? sc<é stoj piszati t>? z i  5 kr. kárto
more nüczati, pa na rec/.episz sze tak lebko gnrdájo kak öve driijgo pisimé.

— / x a n á v e z i  i N z c n t * . f Í « 'ír to i i i  (piti  Monostri) júniusa 26-t,>gi
dnéva zadvecsara je  r-dno vöro diigo tócsa sin tak, ka j>- sze na kvi r prislo, 
—  29-toga dnéva pa vecsér Szerdiczi pri Knatisz Mihályi je  szláp uolri 
vdaro, ka sze hizsa vuzsgála, ino doj zgorejla, —  nadaie pri Grádi tüdi 
notri vdarilo, ka sze hizsa vuzsgála — ino na vecs uiesztáj. —  Kalclti ed-
noga konya notri vcse.--z.iio pa bujo, -  povonden je tfidi na Gyürgyaszkon
kráj; velka ino doszta kvára vcsínobi, sziuou odiies/.la, — escse po ezesztáj 
prejk tekla iuo velko pont ziergahi, Vecseszlávc/.i i Perlócsi.

— Ib ih  inc/ .i június nu-iszecza 28-toga dnéva na zourje szó zsidoszko 
ezérkev gór vtergnoli pa od nyé p,-jn,-ze vö odneszli. ka j «  bilon. - kak 
csüjemo, 8— 9 raiuski s/o szamo najsli. za tou je  zse nej vrejdno bilon tou 
gór tergati, ka de véksa kastiga kak vrednos/.ti.

—  A  im i r a s z o iu b a t i  i s i . U iv .  p o < < la < i i l ia r é k p f i i7 . (á r t iá l  
fennállása óta betétként, elhelyezi*lett február havai au 116 f i t  2(> kr., máf- 
tius havában 148 írt 5Ö kr.. április liavaban 1 irt,, május havában 99 frt 
70 kr.. június havában 55 frt 50 kr. (bttzes-n 574 f it  90 kr. Visszafize'tet tt 
s pedig: február havában semmi, máríus havában 8 f i t  50 kr., április ha
vában 3(* frt 50 kr.. május havában 58 frí., jiinius hnvábni 5 frt, összesen 
108 frt. Levonva a visszaíiz.eté-t a bet-t-kböl mariul betétül 466 frt 90 kr.

A  „ B lm iá i i i  n !* ‘  szerkesztő-ég,- a tárcsái fii rdö igazgat őság nevé- 
b n tudomásra hozza, miszerint vas.ir.iaplól kezdve minden vásár-és üimep- 
napou társas kirándulások fognak reiideztetni Tarosára. — E kirándulások 
rendező bizottsága ma vasárnap fog szervezkedni és p-dig úgy. h<*gy m e
g y é n  k m i n d e n v á r o s  á I* a n l e g a l á b b  e g y  r e n d e z ő  lesz. a b i 
z o t t s á g b a  v á l a s z t v a .  A szombathelyi kirándulók oly k-dv-z.ménynyel 
felruházott jegyet fognak kapni, m elyly-l az id—oda utazás, reggeli, ebéd s 
vacsora ki v.m fizet ve. Knlömb-n személyen kint hárm- ly vidékiek egy napi
kitűnő ellátása
111. ^„Ilupll VSI. „t„s. hogy

ak később 
a kiláudulá

p  s á g  1

!

I frt 40 ki lm kerül: a fii v»:
Megyei jiiidöuk érd-kébeu ki? 

minél jobban sikerülnének.
-  A íVl»ő-Ion<lv.ii lo lké./oti fe lH o ío . E becses lapok múlt 

számában a krnplivniki állami iskola zárvizsg ilatar,*l szóló értesítésnél fe l 
volt vetve az a kérdés: .Nem  volna-e helyes, ha — a hit tanításában (a 
nevez-tt iskolánál) — az illető fára h-lkész-i neli i-nelia köziumüködnénok ?■* 

Nagyon f, les leges egy kérdés ez. mert, én mindannyiszor, ahányszor 
csak megengedték a b-lkész.i teendők, ellátogattam a nevezett iskolába, lm 
még eiy rósz időjárás volt is; p-dig mindenki, a ki ismeri e hegyes vidék 
rósz utait, tudja, hogy az, nem csekély faradság eljárni gyalog — a plébá
nos vir gyeugf Ikedés ? folytán —  csaknem minden beteghez, a/után még 
bárom iskolába. A ki ismeri a li lyi viszonyokat, tu Ij i, hogy a leik,-szí 
teendők m-lb-tt sokszor t-ij -s b-hel-th-uség betartani ninideu tiiiórát. Miud- 
nzonállal én mégis sokkal többször voltam e fára területén fennálló isko
lákban. mint a mennyit. K. M. a fe lt-tt kérdé éb u megkíván- Jól tudom, hogy 
e kérdés t-lt-■'••lere azon körülmény szolgált alapul, hogy nem jelentein 
illeg a vizsgálaton: és pedig -llialaszthal lail l-lkész.i leendőiül miatt nem. 
Ha már közönségesen az a szokás, hogy ha valaki egész tanévén át annak 
az iskolának még sziliét s<- látta, a vizsgálaton mégis illegj,-len, akkor én 
nekrin annál is inkább érdekemben állott megjelenni ott. hogy bemutassam 
fáradságom gyümölcsét, melynek elerésétu-n igen tisztelt Smkovicli Dénes 
tanító ur szives volt sokat, közreműködni, kinek ezért nagy köszönettel tar
tozom s a kit a vizsgalat napján értesített-ni. hogy n< m jel-uhet-k meg 
ott a felmeiült akadályok következtében. Ezt bizonyára nem tettem VO111,1, 
ha nem lett volna határozott szándékom ni>*g]elenni. M -g vagyok arról győ 
ződve, liojjy ha én  gj-l--ntem volna a n-vezi-tt iskola vizsgálatán, senki
nek esz.,- agába se jutott, ilyen kérdést felhozni még akkor se ha egész éven 
út- az iskola tájékát, s- láttam volna. Hogy K. M. közleményében ezt a kér- 
dést felteszi, a tan ügy iránt való érdeklődésének adja jelét, jó, de éu is ér
deklődőül iránta, es sok olyant t-ttem ,-uin-k köv-tk* zlében a mihez az én 
helyzetemben k-vesnek rolnii k-dve. Ha még u- ŷ érd-klődik az a valaki a 
tanfigy s a vallás ir. nt. azt még se tegye, hogy más emberin k a fáradságát 
ignorálja s jó lim i-vet valami eshet k,-s körülmény ut n keczkaztassu a h ír
lapokban. midőn megjegyzését, élőszóval I- megtehette volna elöltem IIkár

ügyünk messze egymástól? Különben végül azt mondom, hogy 
ei. azt ingyen tettem, amiért ’ iná-ok maMitt fizetést imziiak. E/.t kivántam 
lelelni K. M. kérdésére. l ' e r s a  I v á n ,  f, Isö-ieiidvai s. lelkész.



— T i i i i í í j í j  :  K e l  la t in o m . A l»«*llniincxi elemi iskolában folyó junius , 
h«* 25-én tartattak meg a zárvi/s-gálatok szép sikerrel, a m iéit a tanitó 
urak valóban elismerést érdemelnek. Különösen az első osztályban működő 
D<*bo<y Elek, iskolaszéki elnök tt. Szisze, ki Márk plébános nr szép magas/.- j 
tos dicséretét méltán kiérdemelte. —- A majdnem kizárólag veiulnjku gyér- i 
mokek lidyes magyarsággal feleltek me ga  f. It«*t t kérdésekre és ha a tanúnk ' 
működésüket igy folytatják, akkor az uj nemzedék nem lesz kénytelen J 
íigyes-bajos dolgaiban drága és töi*b-zűr ros/.lelkü vagy értelmetlen tolni i- 1 
csokra szorulni. - Egyébiránt. Magyarország valamennyi nemzeti'égéi közül | 
épen a vend nép csekély számánál fogva és mert. nyelve az altul* lakott j 
terület határain túl majdnem ismeretlen, egyeues-n oda van utalva, hogy
a magyar, vagyis az államny lvet megtanulja, minthogy a kormány a leg
több esetben, minden jóakarata mellett is, képtelen számukra vend nyelvet i 
értó hivatalnokokat, adni, a tolmács általi érintkezés pedig vajmi drága és J 
a mellett sokszor felette káros hatással van az ügy kimenetelére. M. J.

— I 'c l s o - l i v m h á i i  f. évi junius hó 23-án tartatott meg a rom. 
katli. elemi iskolában a zni vizsga, a melyen a tanulógyermekeknek úgy a 
m a g  y a r n y e 1 v, mint a több i.tantárgyakban! örvendetes haladásáról győ
ződtünk meg.

Kellemesen lepett meg. midőn gró f S z é c h e n y i  T i v a d a r  o r s z á g 
g y ű l é s i  k é p v i s e l ő  ur a vizsgálaton megjelent, közöttünk, kegyes ér
deklődéssel hallgatván a gyermekik feleleteit. A vizsgán jelen vo lt továbbá 
főtiszteleiidó I t á t k o v i c s  V e n d e l  esperes-plébános ur, ki igazi taniigy- 
barát létére fáradságot, nem ismerő buzgósággal elnökölt s rószreliajlatlan 
érdeklődéssel kérdezgette mind m tantárgyból a gyermekeket.

A vizsga végével ( )  méltósága a nemeslelkü gró f nr a gyermekek elő- 
lialadása fölött, megelégedésének adott kifejezést nemcsak, — de egyszersmind 
szép összeg pénzt osztatott szét a szegénysoron és szorgalmas gyermekek 
között azon czélból: hogy a magyar nyelv iránti szeretetet ngy u gyerm e
kekben mint a szülőkben felébreszsze és ápolja; hogy a gyermekeket szor
galmas iskolába járásra serkent-e és bnzditsa.

Az nsztálytauitóhoz intézett azon szavai, hogy „az eredményt kielégí
tőnek találtam s r> menyiem, hogy jövőre. különösen a magyar nyelvet illetőleg 
m>'ij sikeresebb előmenetelt foguk e tanteremben észlelni'1 — ininduyájuukat 
édes őrömmel, reménységgel töltött el.

Midőn ő méltóságának a gyermekek nevében is a fent említett juta
lomért forró* köszönetemet leje/.em ki. a taiiulógyerniek.k buzgó* kérését is
métlem. midóu óhajtom, hogy Isten 0  méltóságát sokáig éltesse!

E g y  t  a n fi g  y b a r á t.
__ Z a la la c g y é h c i i  is napi renden van a lopás, utouállás, rablás,

gyilkosság. Múlt hó 17-én éjjeli I I  és 12 óra közt ismeretlen tettesek által 
a hodosányi közlegelőről 3 darab ló ellopatott, —  útközben a tolvajok a 
Mu'a folyón tú l. Muraközben Letenye és Hódosán községek közt, a murai 
köre miáros Gyergyák György fiatal, d - nős, három gyermek atyját, a ki 
V.rasdon volt gubáit eladni, b-t.irttiz.tatlak, elvették 70 forintját, zsebórá
ját, a fején négy snljns halilos buÜuvágís ntán kocsiján*) leemelték és az 
országát melletti árokba vetve, odaír: 
rosnak három árvája, jó  reményben 1 
testvére siratják gyászos ki múltát.

—  H a l& l  l.vuU síeeiM -vágáM  in k i t t .  
hivatalszolga, szentgotthárdi lakos. 81 éves kot 
11 órakor elhalálozott.. T-m  dése lí)-»*.» d 
y.önség részvéte é-
tynks'.emét vágta meg. min k köv. ;k-zl

hlnot bizlo 1

c *a iirozía. hogy azoknak. kik egymásután G évre biztosítják magukat tűzkár ellen, el
engedi az el *. évi díj*. eliben általában csak eszközt láttak a vers«»y-/é>re. a többi biz- 
tositi, tai illáinkkal, a mi részlten v á z  is volt 1 v« rsenyh.-n azonban mi nem látunk 
Hittat, sót bai.iro/.otta I áros lenne a nagy közöns*-i . lm a biztosító laibu.alok egjinaa- 

s* nynzné * . Tekintetbe kell a.<>nba» venni. hogy midőn a* El*6 ma gyűr álla- 
. , hir,,!l " ‘ •líiatáioza az első évi dij elengedésé, tette ezt egy hai-rozotian
/ , gazda; .«i . szt< u.l*> n a i, miáltal megsóanyi’ette a biztosítást a/.o t részére,

,:,l'l|i r.»• e vi< ,.civa; t >; iatt. esetleg natx kálimra abban az észt Midiiben a biztosítást 
elinti.a-zi.1 11.l i vol a. 1!'/.to-itó t.»r- uia'aink verseny/-se le '  ■lénKubb az életbiztosítás

' mi z  nti-n a n i í v cö/.önség el ínyére válik, a z  lehet ino..ia.ii. hogy nem múlik 
el észté .!.► ujitás ml..ül és e mozíéivonysagiia < kö'/öuhetö, hogy Magyarországon is 
eg>re fejlődi; az éle'.bizto ,it <s intézménye és ez ál al l'ikozodi:: a (akavóKOSsági liajiam,

1 :> mi e ry .í f.féltet 1‘ e;y nem;** életképességének. Mikor az országzyülés megszavazta 
a epfelkelési törvényjava-lamt, azonnal hangoztat tűk, hogy az éle.t*i/.:<*siiási üzletben 
ujabb re tör inra van s/.ii s *g, riort a m pfelkelési törvény Kiterjed a monarchia fér ti lakos- 

. sag.inak I guanói*'* l é -z : e és az éh'ibi/.to másra ve /,.*lyese et iuvolv.il, melyre nézve az 
j éb*iliizto-itó társi latok liiz o iiási feltételeiben nem foglabatik gondoskodás, vagy helye- 
■ s< bh.'i* szóivá, oly esetről vau szó, melyben a biztosi.ott, ha csak előbb meg nem 

egyezett a társulattal egy külön dijiizetás iránt — ki van téve annak, hogy halála esetén 
a biztosított ö »z e g  nem fog kifizettetni. Megváltja:, hogy oly gyors és határozott ered- 
riK-nyt, minőt egyik múlt heti szamunkban mar konstatálhattunk, a biztosító társulatoktól 
alig ni Ttünk remélni, mert habár a biztosító társulatok ál a*.inóságban méltányosak: ha 
a biztosítót* f.'l elveszti életét az által, elég hogy ;üz sernél vagy vi/.áradásnál menteni 
akart, a biztosított őssz g ki Izettetik minden fontolgatás nélkül, pedig az iiletó önkéiiytesen, 
felsőbb parancs nélkül tneat a veszélybe; ha a biztosítottat, mim magánembert megöli 
ellensége, ha elesik uiczai lázadásnál, a biztosított összeg kilizettetik minden vonaaodas 
nélkül: csak altban lem tesznek kivételt, ha a biztosított fél a legfelsőbb iiadur paran
csára es a haza *z**lgálaiában elesik a csatatéren. Ez oknál fogva biztosító társulatain : 
minden előzékenysége daczára vérmes reményeket alig mertünk táplálni és ezért annál 
kellemes-ebben meglepett az Assicurazioni Generáli azon mull heti értesítése, hogy a tár
sulat igazgatósága in ír tekintettel volt a népfelttelési törvényre és a népfelkelő-* Kö
telez ot-k nem lesznek kizárva az életbiztosítás jótékony intézményének élvezeti b I. ivóm 
ban utána közölte az Első magyar általános biztosító társulat is, hogy magától értendőnek 
tartja, hogy fizetési kötelezettségét a jelenleg érvényben levő s ezentúl kötendő életbiz
tosításokra az esetre is fentartja: ha a nép föl kelésre kötelezett biz ositottai tényleges 
hadiszolgálatra behívatnak, mivel a népfelkelés* törvény oly állatni intézkedést involvál, mely 
általánosan alkaliuaztatik s e sz Tii*t a társadalom minden osztályát egyenlően érinti. Az 
f  -ö magrar á ’ a'ár.o* Hztosiló tértasűgi.él e szerint a népfelkelésre kötelezettek életbizto
sításai — h.‘hívások esetére — minden jiótdij beszedése nélkül s nem teltintve a biztosí
tott ö szeg magasságát s más hiztosiió társaságnak ide vonatkozólag alkalmazott megszo
rításait.. változatlanul érvényben és hatályban maradnak, és igy most már alig szenvedhet 
kétséget, hogy a példát követni fogják az ö s s z e s  életbiztosító társulatok. — Midőn a 
gyors és humánus iutézkidés, illetőiig határozat felett teljes megelégedésünket fejezzük 
ki, egyszersmind nem mulaszthatjuk el az alkalmat, felhívni életbiztosító tár. illatainkat 
arra, hogy oldják inog cgy-zerre és rudikáli.-un a rháhoiuu, illetőleg katonáskedási kér
dést. — A hal omra vonatkozó szabályzati ezikk* t most már teljesen retoiinálui lehetne, 
mert az általános hadkötelezettség negligálása ellentétben áll az életbiz.ositó társulatok 
különbeni nemes hivatásával Nem szándékozna: határozott propozicziót tenni az illető 
„háború" pont módosítására, inért egy kis j< akarattal lehetővé tehetik a tár.illatok az 
életbiztosítást azoknak is, kik nemesük népfelkelők, hanem rendes katoník. 11a a botéra, 
mely i*iz my nagy >1*1* mérvben szedi áldozatait a borra való tekintet nelki.l, nem képezhet 
akadályt es nem szokott kifogásolt a tni mint háláim ni, annál kevésbbé lehet az a habom. 
A biztosító tér-illatok az első lépést már megtették, ne rösteljék a másodikat is és akkor 
missiojukat egészen fogják betölteni.

romit T  'i ir l  ?fm 19-éil
* :* t.ii/.*»lt*' ;i X ki •■•* ni'
ni**tr. miii'-k kövi‘1 k**i

rt •. Kül i ib-n * v**g '
r, romié* köre • :il il »to .

•ly halálát, okozta 
és erőteljes emb

—  „ I r é n k e “  c/imen *
Vésztője egy költemény-füzetei, 
át emlékül az no közönségnek.

igyták. Most a szerencsétlen korcsmé- 
•vő neje, édes atyja, édes anyja és négy

Piát-/. Dániel nyugalmazott 
.bán ninit lní 17-én déli-lőtt 
ment végije nagy szánni kö
lt. P l. lz  ezelőtt négy héttel 

érvii lábbetegséget kapott.

Szerkesztői ii/enetek.
Bors 31. körjegyző urnák BHIatin z. Köszönjük a szives érdeklődést.
Taniisyi értesíti* uraknak. A küldötteket ti-lhasznalnik : egyes helyekre vonatko- 
a/.ónhan két-három értesítés is érkezvén, az utóbb érkezettek közlése cl kellettzöla 

Imgy maradj*

vasüti m enetrend
érvényes IböÖ. jun. l-töl.

fá r líc z  iln d iip c iit .

ep. eges/.s 
volt nz őre

7,árk */.ntt el. A ffi/.ei. áru (*ü kr. i
ml. 8 miután könv'-pi.ict  i *• ki ni
lejffi lövőn *»-. .-!öti/.*‘ tök nóvsoiMt
liőhati jrb-nik meg. A « előfizetési
b >küIdén lök, ho/y n nv*Mut itnuib:
jéko'.v.l |**gy •ii. A inunk ít valami

•n oly
tyúkszem  v a g ís ig  
é- villá n m ilíito

1 !,i BUotfi Ijnj'M. a -Zalai Tniiögy* szel
ni*Ívben nagv *p *i érze lm et zengi el s adja 
in Ív nz ő irod.ilini termékei plöl soha sem 

(Ivüjlökn**!c .'» példány ntán tiszteletpéldáuyt 
Iv.ínv ii'*m bocs vtt itik, inkáhl* magán je l
it f&/.»tliez csatolja. A munka f. évi ang. 
]ii*:i/.**k mielőbb, de f. évi jnlius lió vég* ig  

á péi.lányok mennyisége iránt a szerző tű- 
i <*rő*eti aj inlgatnnnk föl ö ;leg*s is; mert 

szerzőnek tevékeny multja s -  h *hár min 1 -n áron -öreg* szeretne lenni — 
fiatal hé. vei folyó* m inkában g iz l.ig j lene -10‘ggé niéltóv.i tették arra, hogy 
érd •iii-i minden alkalommal kitüntető inéllttásbm részrsfiljeu ,*k. Hizonyuyal 
e művel szem')-ti is el fogja azt nyerni.

— MetrJ“> n t  az „*> iílgvv-ii“ czi ** 1 mű p »t f !Z:>l ftlnek -l. z.i :n. (Irta Ive *rr A la 
jos kiadj* it'.j. Nagel Ottó köayi kor ‘skedé Imm* Budapesten, a ni'mzc’ i színházi épületben.) 
E  füzetben a szerző folytatja az iparra \<*natkozó 18S4. évi 17. törvénvezikk ismerteté
sit, kü önösea közli az engedélyit *z k it ilt ipar iiz s sének fel'étcluit, azok egyes nemeit 
és az eng dé*y megszerzés i ei: módj it — eznráu áttér a telep engedélyt igényi** ipar 
fizlci'kre. f  ls»rolva ez-két. közli a tel -peng dély kies/.i:i*z!é>én.'k m ólját — az (Izlette- 
Jep átalakiiúsának felt teleit és az egészségre ártalmas Uzletiiiegszünte’éséiic!: eseteit, i - 
in.*it ii 7. ipar gyahorlásáiak móiljit és lelté - b  it, az iparezi.úvk végeladó-ónak iagy 
árver Oének szabályait, az iizlet átli l v z  -s módját, czikkel kapó oiatosan közli az épiió 
m *stér ég gyakorlisánaá t'-*;iételeit, szahilyait, ez -n iparágak gyakorlásához szükséges 
vizs fá ln t tárgyait és módját: i in rt'-ti az Ipar*pstfilelekct és ezek hatáskörét, az ipar- 
testUler közgyűlésének tárg>ai\ az iparteaületi elóij iró-ágot és ennek hatáskörét, a bé
kéltet*’* bizottságot és emui: hivatását, a segély pénzt árak létesítés, n-k módját, az ipar
testület és békéltető hizot'síg  ala iszahilvaitiak tervez -tőt., közli az ipartái'tilato!: alakí
tásának szabályait, isin it iti az ipari kihágásokat és ezek büntetését, az iparhatóságokat, 
az iparhatósági megbizottak váia z.á<ának esetét és módját, végzi az ipartanács alakítá
sának módját és ezzel áttér az ipát ügyel: körüli eljárás szabályainak ismertetésére. Ezen 
érdekes tartalmú füzet ára 3J kr

— Az életb iztosító társulatok és n népfelkelés. A vállalkozási szellem és külii- 
nösen a magánvállalatok ellen intéz tt támadások jogosulatlansága napnál világosabb ugyan, 
de azért nem árt. ha minden legkisebb alkalmat is felhasználunk arra. hogy bizonyítsuk, 
mi-zerint a legüdtöscbb intézmények is csak úgy válhatnak közjótékonyakká, ha mentet: 
a n* héz állami adniinistrácziótól. A magánvállall-ozás termő, zet** megköveteli, hogy szá
moljon az adott viszonyokkal es alkulinczkodj* k azokhoz, inig az állami adniinisztráczi*: nem 
is hdiet abban a helyzetben, hogy viszonyokkal és körülményekkel folytonosan ni .ilomljon. 
Magyaror-zágon : zerencs* re még kisérlet'-t sem tesznek közgazdasági intézmények ugy- 
n"vezeti államosításával, d* atillái erősebb a reakezió és árnralatának pártja An-'.'riáhan 
és csakis a magyar n-p természetes józan esz-niek köszönh"!**, hogy meg n"-n importáltu l 
a tnkarékp* nztárak, biztositó társulatok és egv* 1* hasonló közgazdasági intézmények álla- 
ino-itásának legnjabl* néph-ddogitó eszméjét és bár reméljük, hogy e mételytől ineg leszünk 
kim* ive a jövőben is. m ni ált résen államink. A részvénytársulatok, a magánvállalkozás 
e l.vkiválóhl* képviselői, ha mint term* • z.-tivs is. minél nagy*.bl* osztalék fizetésére tö- 
rek.zenek is. sohasem téve.-z’ ik -/* m elöl a közérdeket. A nemzetközi penzpiac.zon foly
tonosan sül ved ven a kamatláb, alkalmazkodtak a pénz vénderejének csökkenés, hez. n*‘tn 
csak a nagy fővárt* - i. hanem a vidéki kisebb és nagyobb pénzintézetek is. Egymásután 
je l ntetrék a kaina'l.il* leszállítását és figyelemre méltó, bogv aránylag ig *n kévés pénz- 
in •■/.•! szállította le i bet-tkamatot. E ;z* l szemben mit tapasztaltunk az *»z r il:-magyar 
banknál? Ez intézet R részvényiárítilat ugyan, cl*- m:nt jegybank állami j-ileggel liir és 
igy el .i sorban lelt volna kötelesség.- a körülményekhez al lalmazkodai. Az osztrák-ma- 
gvar bank azonban, ha váltótaiczája nagyon megcsökkent már, magán utón leszáiuitolt 
iig* * n (• >yes v Utókat kamatlábon ami. de következetesen fentartotta az eg. -z t.l*. alatt 
a hivatalos t százalékos l.amatlábat akkor is, midőn világszerte a jegybankok nyílt pia- 
ezon i '  1 '. százalékon diszkontáltak. A peuzintezeteknel meg lovai maliban járnák *1 
a bizto itótárlu latok. — -Mikor néhány év előtt az FJ.-Ö magyar általános biztosit,; társától

B u d a p e s t  táráé/..
d e . d. u este regg. d.e. d.u. este regg.

(irácz déli p. iuIv. ind s.l*> 1.05 f»..V» Budapest ind. 10.35 7.—
Graz nvu». j* u lv. „ tí.z'2 1.17 6.0« Széke-fehérvár „ 9.55 3.47
Ecldbucli „ !f r>4 3 2á 7 11 Veszprém „ 1L16 5.38

Gya nafalva íéri:.
(ind-

i ; >0 
l.i fi

4.08 8.19 
8 22 5 23 k í. *..-:i <“ ?■(Ilid.

1.37
2.02

S.84
9.24 4.55

Sztgottháril Ti 18 8.38 5 47 Sárvár „ 2 37 10.12 5.33
honioud

Szombathely (érk.
(ind.

11.33
•2.1 t 10.. II 

10.32 2 52

Szombathely

Körmend „

3.17
3.09
3.51

11.05
7.40 
8 44

G.IG
G. 10
6.52

Sárvár n 1.17 11.lő 3.45 Szciitgotthárit - 4.37 9.50 7.38

Ivis-Gzell (én:.
(ind-

lö t
2. Ili

11.52 4.30
4.50 Gyanafalva 7 55

4.52
4.55

10.13 7.53
1.05

Veszprém l.V* 7.52 l'tíldhach „ 8.32 5.30 4.58
Székesfehérv (érk. 9.20 G .10 (irácz iiv. p. u lv. érk. 10.03 7.07 7.01
Bpest (kp. p. II. n 11.40 8.55 (irácz d „ „ 10.13 7.20 715

A vastaga 1*1* zámok az fjjeli órákat jelzik.

H et i -nap tá r
i jnlius hő 4-tól jú lius hó 10-ik napjáig.

llét napjai és protestáns nap- I d ő j á r á s Hold fény változásai

V a v n r u a p 1 C  : i  L'dalr. meleg szél,
Hél ló Cziriil az idő
K.d.l c. E snillS  p . d e r ü l t  és Első negyed 8-án, 2 «í.
Szerda 7 V.libáid meleg 31 pere/.kor délután,
Csütörtök 8 Kilián Első negyed 2 óra nagyon meleg idővel.
Péntek Jf LWec/.k 34 p. délután.
Szombat .10 A mália jó ....l.-K

Nyílt tér*
(■rfmhtiiiü) Marii

K Ö N Y V N Y O M D Á JA  M U R A SZO M B A T B A N
a j á n l j a  k ö v e t k e z ő  k é s z  n y o m t a t v á n y a i t . ;

T a n í t ó i t  r é s z é r e :  P é n z t á r i  n a p ló ,  k ö l t s é g je g y z é k ,  n é v je g y z é k ,  
n y u g t a ,  s z e g é n y s é g i  b i z o n y í t  v á n y ,  p y f l l é s r e  i n e g l i i v ó ,  l e l t á r ,  t a n k ö t e l e 
s e k  k i m i i i a l á s a ,  á l l .  a d ó k i m t i i a i á s .  n t . i  s z . i t n l a  é s  é v i  s z á m a d á s .

K ö r j s g y z ó k t  r é s z é r e :  A d ó b i / o n y i t v n n y ,  a d ó k im u t u l á s ,  u i a r l i a -  
le v é l j e g y z é k .  t a n u l ó k  ö  s z e i r á s i  k im u t a t á s a ,  t á r g y .  je g y / .Ő K Ö n y v .  t f l z -  
k á r j e le n lé s ,  n y u g t a ,  e l l e . i n y u g t a ,  t u l a jd o n jo g b e k e b e le z é s i  k é r v é n y  é s  
f e l z e t ,  k ö z s é g i  b i z o n y l a t ,  k ö z s é g i  s z á m a d á s ,  id é z é s e k ,  p ó t l é k  k i m u t a t á s ,  
a d ó s  v e  v é s i s z e i ' / o i le s .  a d ó s le v é l ,  f o g y a s z tá s i  n y u g t a ,  e l i s m e r v é n y ,  s o m 
m á s  k e r e s e t ,  la n o n e z - s z e r z ó i l é s .  h ú s v á g ó  l a j s t r o m  s t b .

Halottkémek r é s z é r e :  a z  I —  \  III. m i n t á i g ,  i i e m k ű lö u b e t i  
b a l o t t k e m i  n a p ló  k é s z le t b e n  t a l á l h a t ó  é»  b á r m e l y  m i n t á b ó l  2 d  t g e s z  
i v  3 0  k r é r t  k a p h a t ó .

* Az e rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a Szeik.



Hirdetésiek.

E g y  h á z
eladó Muraszombatban, 1 Ü 4 . s z .  a l a t t .  A z  ú jo n n a n  é p O l t  h á z  á l l :  
3  szoba, 2  t a k a r é k t ű z h e ly e s  konyha, e g y  kamara é s  piuczéböl. A z  
é p ü le t  h á t s ó  r é s z é n  v a n  a z o n k í v ü l  e g y  szoba, e g y  istálló, n a g y  fa
kamra é s  n é g y  o s z t á l y b ó l  á l l ó  sertésól. T a r t o z i k  h o z z á  m é g  e g y  konyhá
kért é s  a  h á z  m ö g ö t t i  n a g y  szántóföld.

B ő v e b b  é r t e s í t é s t  n y e r h e t n i  a  t u l a jd o n o s  Bauer János g e 
r e n c s é r n é l  M u r a s z o m b a t b a n .  127- 2— ••

____ ___ y ,  V i lá S p O N ta ^ Z i i l l i t á N .  u

íí^u-tdbíl ^Legjobb s legsolidabbS
j  Arak. j megrendelési forrás.

-Ht  o a  
j p o i l  I  o  
í  Nzoltiálat. J

.  Egyenesen Hamburgból. •

KáTé, M  és Iffiönlegességet nagybani eladását
ajánljuk az alábbi árakon, mint ismerete*, legjobb árukban, postadijmenteson, utánvét 

vagy az összeg előlege* beküldése mellett:
K á v é  piritutlaii, 5 kilós /síkokban, plombo/.va =  10 vámfont.

5 kg. Bahia, jó i z ü ............................2.90
„ Rio, finom, e r ő s .......................3.30
„ San tos, befizető, zöld . . . .  3.70 
„ Cuha, zöld, erős, briliáns . . 4.10
„ Gyöiury-Mocea, afr. val. tüzes 8.90 
„ Ceylon, kékes-zöld, erős . . . 4.85

H őizei p irított l'éiiy>kávé. 
naponta friss nettó 4* t kilónként . . 4.55 
5.10, 5.40, 5.95, C.SO, ’ \ évnél tovább el

tartható, nagyon kiadós.

RUM Cuba igen finom 4 liter . . 3.05 
„ Jamaika kiv. fin. 4 „ . . 4.20

„ „ ör. superfiu. 4 „ . . 8,30

5 kg. Java, zöld, erős, delic. . . . 4.95 
„ Arunyjáva, kiv. finom, enyhe . 5.10 
„ Portorico, jó  szagu, erős . . 5.25 
„ ttyöngykávé, kiv. finom, zöld . 5.30 
„ Menado, kiv. finom, nemes . . G.30
„ Arabs-Mocca, legnemesebb, tüzes 7.20 

T e a  e l e g .  e l i i i i a i  cnomagolA*buu. 
C'ongo legfinomabb jószagu 1 kilo o. é 2.00 
Souehong kiv. finom „ 1 „ „ 8.70
Családi théa, Melange . 1 „ * 4.20
mm ntjes )  uj le.'j körülb. 30 db. 2.05 
^"■•heringek 1 5 ki. liord. „ 25 db. 2.00
Különleges sóshéringek „ 400 db. 1.00

fö/F" N a g y o b b  m e g r e n d e lé s n é l  m e g fe le lő  á r e n g e d m é n y .  " ^ 8 $
Hamisítatlan, legjobb minőségű áruért kezeskedünk és csak egy kísérletet kérünk.

‘ ‘ leritő árjegyzékek és vámtarifák ingyen bérmentve. (125. 18-3.)

kir. járásbíróság) területén levő. Sinnersjorf község határában fekvő, a szin- 
nersdorfi 25. sz. tjkvben Schádl József és neje Buchman Mária tulajdonát 
képező és A. f  alatt fogla lt 38. h*z. a*. 20. h*z. zsellérbirtokra 172 fit. — 
a 101- hsz. sz. hegy vám birtokra 32 fit, — a 119. has sz hagyván, birtokra
42 fit ,    az 592. hsz. sz. hegyvámbirtokra 38 frt., — az 593. hsz. sz.
hegyvám birtokra 26 frt, —  599. hsz. sz. hegy vám birtokra 52 frt. — 606. 
hsz. száma hegyvám birtokra 14 frt, — a szinnersdorfi 75. számú telek- 
jegvzőköuyvben Gombócz János és neje Szampel Mag tolna javára átjegyzett 
105. hsz. sz. hegyvámbirtokra 56 fr t ,—  a szinnersdorfi 77. sz. telekjkö:iyvbe 
Gombócz András és neje Knopp Juli javára átjegyzett 107. hsz. sz. hegy- 
vám birtokra az árverést 92 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban e l
rendelte, és hogy a fentebb megjelölt ingatlanok az 18H 6. é v i  J u l iu s  
hó IS. iiapjftn délelőtt 10 órakor Szinnersdorf községbiró hízáuál megtar
tandó nyilv. árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok hecaárának lO*«-át 
készpénzben vagy az 1881. 60. t. ez. 42 §-ában jelzett árfolyammal számított 
és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. alatt k-l t Ig.izságügyminiszteri 
rendelet 8. §-ál>au kijelölt óvadékképes értékpapirban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy az 1881. évi 60. t. ez. 170. j$-a értelmében a bánatpénznek a 
bíróságnál elölegaa elbelyezéséről k iállított szabályszerű elismervényt át
sző! gá Itatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. járásbiró-ág mint __ telekkvi hatóságnál 
1886. február 27-éu. S A Á R Y  JÓZSEF kir. aljbíró.

Fontos minden háziasszony, nyugdíjintézet, 
szálloda, földbirtokos, stb. számára.

Előnyös, direkt vétel folytán azon kellemes helyzetben vagyunk, kitűnő gyarmat- 
ezikbeinket (különlegesség: k á v é ),  konzerveket stb. rendkívüli olcsó áron eladhatni 
és csak egy kísérletet kérünk. Minden nem tetsző, romlásnak ki nem te tt áru k i
cseréltetik  vagy a felszám ított összeg Visszaadntik. í^zámos kösziuő-irat tanu itja 
megbizhatóságuukat. Díjmentesen szállítunk utánvét mellett és csomagolási, avagy után- 

véti költséget nem számítunk.

I¥ y e r »  kávé zsákokb. v. 5 kg bruttó.
Családi kávé, igen jó izü . . o. ó. 2.95 
A frika i Moc;-a, igen erőteljes . . . 3.15
Cuba, zöld, izmatos, erős .................... 3.95
Ceylon, igen tinóm, z ö ld .....................4.85
Arunyjáva, nemes, aranysárga., nagy-

szem ü ................................................ 4.85
Gyiiiigykávé, zöld, ig. fin. enyhe . . 5.35
A ralis Moeea, nemes, tüzes . . . .  5.65 
P ir íto tt  kávé, ig. fin. 31. sz. 4S, kg. . 4.25 

Minden nyers vagy pirított kávé külde
ményhez egy adag és 5 kg. kávéhoz elég
séges vegyflléuot ingyen adunk, mely még 
a legolcsóbb kávét is jóizüvé alkotja 
Üzletünk ügynökök- és utazókkal n<

T L OQ kilónként. Grus por nélküli . 1.90 
I l l c d  Congo 2,50, Souí'houg . . 3.50 
Rizs, kitűnő főzve, 5 kilónként o. é. . 1.15 
Orosz koronaszardinák ,  . . . .  t.70

doboz Sardiue a l’ i.uile la . . 5.60
8 doboz l a z u e z ................................ 3 85
5 kg. hord. la bepá zo lt angolna . 3.85
la Cavinr, uj, 1 k i l o .......................2.35
Jamaika rum la, 1 li'er . . . . . 4.—

fsAISOX-BKMCATESSE. |
■^9 • Príma, ii j, M a t j  o s keringek. * ®  -

5 kg. hord. k 311 db. . . 1 90

| 2' , kg. „ a 12 „ . . 1.90
eudelkezik. Árjegyzékek sok száz egyéb czikk- 

•51 ingyen és bérmentve. (122. 12—41I  W M M a i  r 1 r ■ ■  U }  n^yen es bementve. (122. 12 -4 )

j |  E T T X jI N G ' E Í l  0S  társa H a i U D U r ^ .  g  I Stiickrath és társa hamburgi áruszállítása Hamburgban.

n  4  l v . m
s - s . s  S
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Árverési hirdetmény.
A muraszombati kir. jbiróság, mint tkkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 

Gerlecz Mihály vecseszláveczi lakos végrehajtatónak, Schádl József szioners- 
dorfi lakos végrehajtást szenvedő elleni 60 frt tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati

Mária-czelli gyomorcsoppek, 2
jeles hatást! gyógyszer a gyomor minden bán- a . 
talmni ellen, és felülmulhallan az étvágyhiány, 
gyoniorgyengeség, rósz szagu lehellet. szelek, sa- 
vanyu felbölögés, knlikn, gyomorlmiut, gyomor- ^  
égés, hngykö-képxődés, tnlságos nyálka-képzödés. A  
sárgaság, nudor és hányás, főfájás (ha az a gyo- A  
mórból ered), gyomorgörcs. székszornlat, a gyo- 2  
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta. ™  
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- ijá  

talmak ellen.
E gy  üvegcse ára használati uta- !  

________ | sitással együtt 35 kr. JjJ
Központi 8zétküldési raktár uagyban és kicsinyben:

*  BUADY KÁROLY
a  „ a z  ő r a n g y a lh o z * *  czimzett gyógyszertárában E ir e n iz ie r b e n ,
^  Morvaországban.
W  Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,“
| |  valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—7)

( X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X I X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X )

I a n  S z e r e n c s e m  

f o g v a  k ü lö n ö s e n  a já n l a n i ,  u .  m  :

1 ú r i  ö l t ö n y r e  v a ló  j ó  m in ő s é g ű  d i v a t o s  szövet 5  f r t t ó l  2 1  f r t i g ,  
1 úri öltönyre v a ló  jó  m in ő s é g ű  m o s ó k e lm e  2  f r t t ó l  6  f r t i g .  
1 d r b  v i t o r l a - v á s z o n  porköpeny 6  f r t ,
1 n ő i  r u h á r a  v a ló  divatkelme 3  f r t t ó l  6  f r t i g ,
1 n ő i  r u h á r a  v a ló  le g ú ja b b  d i v a t u  f r a n c z i a  lo d e u  v a g y  b o r d ű r  

gyapjukelme 8  f r t t ó l  1 8  f r t i g  
1 m e ie r  v a ló d i  f e k e t e  kasmér ( t e r u o )  8 0  k r t ó l  1 f r t  7 5  k r i g ,  
1 v é g  3 0  r ő f ö s  j ó  m in ő s é g ű  színes kanavász 5  f r t  5 0  k r . ,
I  „  3 5  „  „  „  valódi gyolcskanavász 8 — 1 6  f r t ,
1 „  3 0  „  „  „  fonál-vászon 5  f r t ,
1 „  3 0  „  „  „  chiffon 5 — 1 8  f r t i g ,

k ö z ö n s é g  b e c s e s  f ig y e lm é b e  a z  a lá b b  f e l s o r o l t  i d é n y i  c z i k k e k e t  j ó  m in ő s é g -  é s  o lc s ó s á g u k n á l

1 d r b  f e h é r  v a g y  c s í k o s  f é r f i  ing 1 f r t t ó l  2  f r t  8 0  k r i g ,
1 „  jó  s z e r k e z e d  mellfüző ( i n i e d e r )  1 f r t .
1 „  p á r i s i  s z e r k e z e t ű  mellfüző ( . s z é t v e h e tő  1 2  f r t  8 0  k r . ,
1 „  d i v a t o s  f é r f i  nyakkendő 6 .  1 2 ,  1 8 ,  4 0  e g é s z  1 . 2 0  k r i g ,
1 p á r  k i t ű n ő  2  g o m b o s  g la c é  keztyü 8 0  k r .
T o v á b b á  e r ő m é  é s  f e k e t e  csipkekendők, j ó  m in ő s é g ű  f é r f i - ,  

n ő i -  é s  g y e r m e k  harisnyák, liiszter, zefír, női- és 
gyermek-kötények, m i n d e n  s z í n ű  szalagok, csip
kék, divatgombok, f e h é r  é s  s z ín e s  h o r g o ló ,  k ö t ő - p a 
mutok é s  ezérnák, m in d e n n e m ű  díszítések é s  kellé
kek é s  m i n d e n  a  k é z m a - ,  d i v a t - ,  f e h é r n e m ű - ,  d i s z m ű -  é s  r ö 
v i d á r u  s z a k m á b a  v á g ó  c z i k k e k .1 t u c / a t  f e l i é r  v a g y  s z ín e s  k e r e t ű  zsebkendő 1 .4 0 — 6  f r t i g .

K é r e m  a  n  é . k ö z ö n s é g e t ,  a  c z ik k e k e t .  ü z le t e m b e n  m e g t e k in t e n i  é s  a  f e n n t e b b ie k  v a ló d i s á g á r ó l  m e g g y ő z ő d n i .
M i d ő n  l e g j o b b  é s  le g s z i l á r d a b b  k i s z o l g á l t a t á s r ó l  a  n .  é- v á s á r ló  k ö z ö n s é g e t  b i z t o s í t o m  

K i v á l ó  t i s z t e l e t t e l

i 2 i, 26— 5. G r á f  S a m u  i 'w v e g y o .

Í X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X I X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X Í
N y o m a t o t t  G r ü n b a u m  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .
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